|!L~—-I!| MDS weighing frame nM

REO181TL_00

5904077-a-int-0925






>

JAN

Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften

Vor etwaigen Einstell- oder sonstigen Arbeiten z.B. Reinigung, Wartung, Umbau oder Anbau

Wichtig Zapfwelle ausschalten, Motor abstellen und Ziindschliissel abziehen.
@ Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise in der Betriebsanleitung zu diesem Zubehor!
Accident prevention and safety regulations
Always disconnect the PTO (power take-off) , shut down the engine and remove the
ignition key before carrying out any adjustments or other work on the machine (e.g. cleaning,
Important maintenance, additions or modifications).
@ Refer also to the safety instructions in the user manual provided with the fittings.
Consignes de sécurité et de prévention des accidents
Avant d'éventuels travaux de réglage ou autres, par exemple nettoyage, entretien,
transformation ou ajout, désactiver la prise de force, arréter le moteur et retirer la clé de
Important  contact.

Respecter également les consignes de sécurité figurant dans le manuel d"utilisation de
cet accessoire !
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Importante

Norme di sicurezza e antinfortunistiche

Prima di qualsiasi intervento di regolazione o lavoro, ad es. pulizia, manutenzione, modifica o
montaggio
disinserire la presa di forza, spegnere il motore ed estrarre la chiave dell’accensione.

Rispettare anche le norme di sicurezza contenute nel manuale d’uso di questo
accessorio!
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Belangrijk
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Veiligheids- en ongevallenpreventievoorschriften

Voor alle instel- of andere werkzaamheden, bijv. reiniging, onderhoud, ombouwen of aanbouwen
de aftakas uitschakelen, de motor uitzetten en de contactsleutel uit het contactslot
trekken.

Neem ook de veiligheidsinstructies in de bedieningshandleiding ten aanzien van dit
accessoire in acht!
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Viktigt

©

Foreskrifter om sdkerhet och olycksforebyggande atgarder

Fore instéllningar eller andra arbete som t.ex. rengdring, underhall, ombyggnad eller montering
Stang av kraftuttaget och motorn samt ta ut tandningsnyckein.

Beakta dven sadkerhetsinformationen i bruksanvisningen for de aktuella tillbehoren!
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Importante

©

Normativa para la seguridad y prevencion de accidentes

Previo a las labores de ajuste o de cualquier otro tipo como, p. €j., limpieza, mantenimiento,
modificacion o montaje,
desacople el eje de toma de fuerza, apague el motor y extraiga la llave de encendido.

jObserve asimismo las indicaciones de seguridad contenidas en el manual de
instrucciones de este accesorio!

JAN

Fontos
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Biztonsagi és balesetvédelmi el6irasok

A gép beallitasa vagy egyéb munkalatai elétt (pl. tisztitas, karbantartas, atépités vagy
felszerelés) kapcsolja ki az er6lead6 tengelyt, allitsa le a motort és huzza ki a
gyujtaskulcsot.

Ugyeljen a tartozék kezelési Gtmutatéjaban talalhaté biztonsagi tudnivalok betartasara.
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Viktig

Sikkerhets- og ulykkesforebyggende forskrifter

Far eventuelle innstillings- eller andre arbeider som f.eks. rengjgring, vedlikehold, ombygging
eller pabygging:

Koble ut tappakselen, sla av motoren og trekk ut tenningsngkkelen.

Folg ogsa sikkerhetsanvisningene i bruksanvisningen for dette tilbehgret!
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Tarkeata

Turvallisuusmaaraykset

Voimanottoakseli on kytkettéva irti, moottori sammutettava ja virta-avain vedettava irti
virtalukosta ennen kaikkia saato- tai muita toimia kuten esim. puhdistusta, huoltoa, muutostoéita
tai lisélaitteiden kytkemista.

Noudata myos lisdavarusteiden kayttoohjeissa olevia turvallisuuteen liittyvia neuvoja!
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Wichteg

Virschréfte fir d’Sécherheet a fir Onfall ze vermeiden

Virun eventuellen Astellungen oder aneren Aarbechten, wéi z.B. Botzen, Manutentioun,
Annerungen oder Erweiderungen,
d’prise de force ausmaachen, de Motor ausmaachen an de Schléssel erauszéien.

Halt lech w.e.g. och un d’Indikatioune fir d’Sécherheet, déi Dir am Handbuch vun désem
Accessoire fannt!
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Wazne

Przepisy bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom

Przed rozpoczeciem wszelkich prac nastawczych lub innych,
np. czyszczenie, konserwacja, przebudowa lub montaz
Wylaczy¢ wat odbioru mocy, zatrzymac silnik i wyciagna¢ kluczyk ze stacyjki.

Przestrzega¢ rowniez wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa
zamieszczonych w instrukcji obstugi tego urzadzenia!
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Vigtigt

Forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af ulykker

Far eventuel indstilling eller andet arbejde, f.eks. rengaring, vedligeholdelse, ombygning eller
pamontering af dele, skal kraftudtaget frakobles, motoren standses og taendingsnaglen
traekkes ud.

Folg ogsa sikkerhedsanvisningerne i driftsvejledningen til dette tilbehor!
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Propisi o sigurnosti i sprje€avanju nezgode

Prije eventualnih podeSavanija ili ostalih radova npr. €iS¢enja, odrzavanja, prepravljanja ili
montaze

iskljucite prijenosnik snage, ugasite motor i izvucite klju¢eve za paljenje.

Uvazite i upute o sigurnosti iz uputa za upotrebu ovog pribora!
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Onemli

Giivenlik ve kaza 6nleme ile ilgili talimatlar

Muhtemel ayar ¢al ismalarindan veya diger islerden 6rn. temizlik, bakim, tadilat veya montaj
muylu mili kapat in, motoru durdurun ve kontak anahtarini gikarin.

Bu aksesuarin kullanim kilavuzundaki emniyet talimatlarini da dikkate alin !
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Importante
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Normas de seguranca e prevencgao de acidentes

Antes de qualquer trabalho de ajuste ou de outra natureza, como limpeza, manutencao,
modificacdo ou montagem,
desligar o eixo de tomada de forga, desligar o motor e retirar a chave da ignigao.

Devem também ser tidas em conta as recomendacdes de seguranga constantes do
manual de instrugées deste acessoério!
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Varnostni predpisi in predpisi za preprecevanje nesrec¢

Pred namestitvijo ali drugimi deli ali posegi, na primer ¢&iS¢enjem, vzdrzevanjem, rekonstrukcijo

Pomembno ali montao, izklopite kardansko gred, zaustavite motor in izvlecite klju¢ za vzig.
Q Upostevajte tudi varnostne napotke v navodilih za uporabo te opreme!
Bezpecnostné predpisy a predpisy na prevenciu urazov
Pred pripadnymi nastavovacimi alebo inymi pracami, ako napr. €istenim, udrzbou,
o eer s rekonstrukciou alebo pristavovanim, vypnite vyvodovy hriadel’, odstavte motor a vytiahnite
Délezité  gy¢ 20 zapalovania.
@ Dbajte pritom tiez na bezpec¢nostné pokyny v navode na obsluhu k tomuto prislusenstvu!
& Ohutus- ja ettevaatuseeskirjad
Enne vbimalikke seadistus- vm t6id, néiteks puhastamine, hooldus, Umber- véi juurdeehitus,
Tihtis tuleb kaitusvaoll vélja lilitada, mootor seisata ja siilitevoti eemaldada.

Jargige ka konealuse varustuse Kasutusjuhendis sisalduvaid ohutusjuhiseid!

Saugos ir atsargumo priemoniy instrukcijos

Montuojant arba atliekant panasius darbus, pvz., valant, atliekant technine prieZidrg, atliekant
permontavimo arba papildomy jrenginiy montavimo darbus bitina atjungti papildom aja
pavara, iSjungti variklj istraukti uzvedimo raktelj.

Taip pat laikykités Sio jrenginio eksploatavimo vadove pateikty saugos nurodymuy!

Norades drosibai un nelaimes gadijumu noveérsanai.

Pirms iesp&jamiem iestatiSanas vai citiem darbiem, pieméram, tiriSanas, apkopes, parbaves vai
pieblvésanas

Svarigi atslédziet jligvarpstu, izslédziet motoru un iznemiet aizdedzes atslégu.
Q levérojiet arT droStbas norades, kas minétas Sipiederuma ekspluatacijas instrukcija!
iif Bezpecnostni predpisy a predpisy pro ochranu pied trazem
Pred pfipadnym sefizovanim nebo jinou praci, napf. ¢isténi, udrzba, pfestavba nebo montaz,
Dulezité vypnéte vyvodovou hridel, vypnéte motor a vytahnéte klicek ze zapalovani.

Dodrzujte také bezpe€nostni pokyny v navodu k obsluze tohoto prislusenstvi!

Propisi za zastitu na radu i spre€avanje nesrec¢a

Pre eventualnih podeSavanja ili ostalih radova npr. €iS¢enja, odrzavanja, prepravljanja ili mon-
tazeiskljucite prenosnik snage, ugasite motor i izvucite kljuceve za paljenje.

Obratite paznju i na uputstva za zastitu na radu iz uputstva za upotrebu ovog pribora!

Tabhachtach

©

Rialuchain um shabhailteacht agus seachaint timpisti

Déan i gconai an Cumhachtdhuiseoir a dhinascadh, an t-inneall a mhichadh agus an
eochair adhainte a bhaint as sula ndéanann tu aon choigeart né obair eile ar an meaisin
(m.sh. glanadh, cothabhail, breiseain né mionathruithe).

Féach freisin na treoracha sabhailteachta i lamhleabhar an Gsaideora, a cuireadh ar fail i
dteannta na bhfeisteas seo.
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Aridandi

Oryggisleidbeiningar og fyrirmali vegna slysahattu

A undan stillingavinnu eda &8ru vidhaldi t.d. hreinsun, vidgerdum, breytingum eda via-

botum verdur ad taka drifskaftid ur sambandi, slokkva a métornum og fjarlagja kveikjulykil.

Farid einnig eftir 6ryggisleidbeiningum i notendahandbokinni sem fylgir pessum bunadi!
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ZnUAvVTIKO

Odnyieg ao@aAciag kal TPOANYNG ATUXNHATWY

Mpiv a1mé k&Be puBIoN A oTToI0dATIOTE AAAN £pyaCia, OTTWG TT.X. KABAPIoUOG, TUVTAPNON,
TPOTTOTTOINON 1 ETTEKTACN

ATTEVEPYOTTOINCTE TOV KIVNTAPIO d§ova Kal Tov KivnTApa Kal TpaBnére To KA&1Si avapAegng.

AdBete uTTOWN Kai TIG UTTOdEi§EIG ao@aleiag Tou eEOTTAICHOU AUTOU, TTOU TTEPIEXOVTAI OTO
TTapov eyxeipidio Aeitoupyiag!
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BaxHo

MpeanucaHusa No TexHuke 6e3onacHoOCTU U npaeuna 6e3onacHocTH

Mepen BbINOMHEHMEM HACTPOWKM UMW APYrMX paGoT, HanpUMepP YNCTKM, TEXHUYECKOTO
obcnyxmBaHus, NepeobopyaoBaHUst UM YCTAHOBKW, BbIKIIOYMTE Ban OTGOpa MOLLHOCTH,
OTKITIOUUTE ABUraTesib U BbIHbTE KITH0Y 3aXKUraHUs.

BbinonHsamnTte YKa3aHusA no TexHuke 6e3onacHocTy, copgepxawmecsa B UHCTPyKuuu no
JKcnnyaTtaumm 3Tux ﬂpVIHaAne)KHOCTeVI!
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YBara!

BkasiBKku 3 TexHiku 6e3neku Ta 3anobiraHHA HelacHMM BUnagkam

Mepen BMKOHAHHAM ByAb-SKMX YCTAHOBOYHUX UM IHLINX POBIT, TAKMX SK YNLLEHHSI, TEXHIYHE
0obcnyroByBaHHsi, MOHTaX ab0 AEMOHTaX, HEOOXiAHO 3yNUHUTU po3noainbL4yni Ban,
BUMKHYTM MOTOP Ta BUTATHYTU KJ1HOY 3anasieHHA.

Takox AOTPUMMYyMTECH BKa3iBOK 3 TeXHIKU 6e3neku, Wo nofaHi B iHCTPYKLiT 3
KOPUCTYBaHHA o6nagHaHHAM!
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BaxHo

MpaBuna no TexHnkKa Ha 6e30MacHOCT U oxpaHa Ha TpyAa

Mpenn eBeHTyanHu paboTn No HacTporikaTa unu apyrn paboTu, Hanp. NOYNUCTBAHE,
noaapbXKa, PEKOHCTPYKUUSA UMK NPUCTPOSIBAHE

M3KINo4YeTe CMNOOTBOAHMUSA Barl, cnpeTe ABUraTens U n3BageTe Krro4a 3a 3ananBaHeTo.

CwboniogaBanTe u WUHCTpPYKUMuTE No 6e3onacHocTTa B PBKOBOACTBOTO 3a paGOTa KbM
Te3n npuHaanexHocTu!

®
Important

@

Prevederi de siguranta si prevenire a accidentelor

nainte de orice lucrari de instalare sau de alt fel, cum ar fi curatarea, intretinerea, modificarea
sau montarea de piese suplimentare a se decupla priza de putere, a se opri motorul si a se
scoate cheia de contact.

Respectati si indicatiile de siguranta din manualul de utilizare al acestui accesoriu!

JAN
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RERELE LU BHBALERE

ABEREL B/, AVTF VA W BN G EDEEZTIRIL. H5H CoHEN
DY HLEBOBREYY, TVIVERLEEE, 192y yaryF—2HOTLEEY,

e, FNRROBEEGHBEEICRHIN TSRS LOFRFRLFOTLLEN!
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de: System/Test

en: System / Test

fr.  Systéme/Tests
bg:
cs:

da:

Cucrema / Tect
Systém/test
System / test
el: ZuoTtnua/Aokiun
es: Sistema/prueba
et: Susteem / test
fi. Jarjestelma / testi
hu: Rendszer/teszt
hr: Sustav / test
is:  Kerfi/profun

it: Sistema/Test

It: Sistema/Test

Iv: Sistéma / parbaude
nl: Systeem/test

no: System / test

pl: System/test

pt: Sistema/Teste

ro: Sistem/test

ru: TecTupoBaHue CUCTEMBI
sl: Sistem/preizkus

sk: Systém/Test
sr: Sistem/Test
sv: System/test
tr: Sistem / Test

uk: Cuctemun/TecTtyBaHHS

STHRT:
STOP

ar Main menu
;‘!/G’
) =
2 = &
Spread- Working Hopper
Light screen cover
= = (o~
LS - A4/
Fertiliser Machine Fast
settings settings emptying
.
SYS' 3
= i iz
TEST =C
Systel Info Weighing/ »> >
Test Trip count -—
—

AN
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de: Service
en: Service
fr: Service
bg:
cs:
da:
el: X€pPig
es:

CepBu3s
Servis

Service

Servicio
et: Teenus

fi: Service
hu:

hr: Servis

Szerviz

is: Pjonusta

it: Service

It: Servisas

Ilv: Serviss svs

TEST

System / Test

nl: Service =
R3]

4

F

SERVICE

no: Service
pl: Serwis
pt: Servico
ro: Service

ru: Cepsuc

sl: Servis

Total data counter

Test/diagnosis

Servi

oo

A

&

sk: Servis
sr: Servis
sv: Service
tr: Servis

uk: Service
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de:

en:

fr:

bg:
cs:
da:

el:

es:

et
fi:

hu:

hr:

Maschinenoptionen
Machine Options
Options machine
Onumn Ha MallnHaTa
Doplriky stroje
Maskinmuligheder
EmmAoyEg unxaviuaTtog
Opciones de maquina
Masina operatsioonid
Koneen vaihtoehdot
Gépopcidk

Opcije stroja

Valkostir vélar

Opzioni macchina

It:
Iv:

nl:

no:

pl:
pt:
ro:
ru:

sl:

sk:

Sr.

SV

tr:

uk:

Masinos parinktys
Masinas papildaprik.
Machineopties
Maskinalternativ
Opcje maszyny
Opgbes da maquina
Setari masina
Onumn MaLUnHBbI
Moznosti stroja
Moznosti stroja
Opcije masine
Maskinalternativ
Makine opsiyonlari

MapameTpu MalmHm

F&
1 2 8

SERVICE
oY . X
Machine options

=/

n::4" Calibrate slider

&

—ié Calib.of weigh cells...
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de:

en:

fr:

bg:
cs:
da:

el:

es!

et:
fi:

hu:

hr:

Wiegezellen
Weigh cells
Pesons

HaTtunum 3a maca
Tenzometry
Vejeceller
2roixeia uyiong
Células de pesaje
Koormusandurid
Punnitussolut
Mérlegcellak
Senzori utovara
Alagsnemar

Celle di pesatura

It:
Iv:

nl:

no:

pl:
pt:
ro:
ru:

sl:

sk:

Sr:

SV:

tr:

uk:

Svorio jutikliai
SvérSanas elementi
Weegcellen
Veieceller

Sensory wagi
Células de pesagem
Celule cantarire
[aTtymkm macchbl
Obremenilne celice
Vazne komory
TeZina ¢elija
Vagcell

Tartma hicreleri

[aTtunkn macu

drp.pt.
Actuator type
Level sensor

Weigh cell

0w
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de:
en:
fr:
bg:
cs:
da:
el:
es:
et:
fi:
hu:
hr:

Waage kalibrieren
Calib.of weigh cells
Calibrage pesons
KanubpupaHe Be3Ha
Kalibrovat vahu
Kalibrér vaegt
BaBuovéunon ¢uyapidg
Calibrar balanza
Kskm. kiirus lUl-pkt
Vaa'an kalibrointi
Mérleg kalibr.
Kalibracija vage
Kvarda vog

Calibra pesa

It:
Iv:
nl:

no:

SV:
tr:
uk:

Svarstykliy kalibr.
Kalibrét svarus
Weegschaal kalibr.

Kalibrer vekten

. Kalibracja wagi

. Calibrar balanga

: Calibrare cantar

: Kanubposka BecoB
: Umerjanje tehtnice
: Vahu kalibrovat

: Kalibracija vage

Kalibrera vag
Terazi kalibrasyon

KanibpysaHHs Bar

F

SERVICE 1 2

3

oPT.
—

- Machine options

Calibrate slider

)

Calibrate drop point

=
3
(3
=

Calib.of weigh cells

D A

LIN settings

=
Z

DOV




m MDS weighing frame nM m

de:

en:

fr:

bg:
cs:
da:

el:

es!

et:
fi:

hu:

hr:

Streuer leer

Hopper is empty
Trémie vide
Pasnpwscksarten npaseH
Rozmetadlo prazdné
Spreder tom

Kevdg diaokoptrioTrig
Abonadora vacia
Puistur tahi

Levitin tyhja

A 'sz6ro6 Ures
Spremnik prazan
Dreifari tomur

Spargitore vuoto

It:
Iv:

nl:

no:

pl:
pt:
ro:

sl:

sk:

Sr:

SV:

tr:

uk:

Barstyt. tusCias
Izkliedetajs - tukSs
Strooier leeg
Spreder tom
Sensory wagi
Rozsiewacz pusty

Distribuitor gol

: PasbpacbiBatens nyct

Prazen trosilnik
Rozmetadlo prazdne
Rasprsivac je prazan
Tom spridare

Serpici bos

Poskuaysay nopoxHin

B EH S

- Calib.of weigh cells

] .
oae Hopper is empty

] .
e Known quantity

1 2

il Calibration data

MDS weighing frame nM m

de:
en:
fr:
bg:
cs:
da:
el:
es:
et:
fi:
hu:
hr:

Nullpunkt setzen

Set zero point
Rémise a zéro
3apaBaHe Hyn.Touka
Nastavit nulovy bod
Seet nulpunkt
Opiopég und. onpeiou
Establecer pto. cero
Nullpunkti seadmine
Aseta nollapiste
Nullpontbeallitas
Postav. pocet. toCke
Stilla nallpunkt

Impostazione zero

It:
Iv:
nl:
no:
pl:
pt:
ro:
ru:
sl:
sk:
Sr:
sV
tr:
uk:

Svarstykliy kalibr.
Noteikt nulles p.
Nulpunt instellen
Sett nullpunkt
Ustaw punkt zerowy
Repor ponto zero
Setare punct zero
CO6poc Ha Hyr. ToYKy
Nast. izh. vrednosti
Nulovy bod nastavit
Postav. nultu tacku
Satt nollpunkt

Sifir noktasi koy

YcTaH. TouKy Bigniky

B ES

»oe Hopper is empty

0001 AD 0001

Jo

A

Set zero point:
hopper empty,
spreader stationary,
PTO off,

spreader horizontal

il

&

] Set zero point
204 <>Y”\\
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de:

en:

fr:

bg:
cs:
da:

el:

es!

et:
fi:

hu:

hr:

Bekannte Menge
Known quantity
Quantité connue
M3BeCTHO KOnmM4ecTBO
Znédmé mnozstvi
Kendt maengde
M'vwoTr TToodTNTa
Cantidad conoc.
Teadaolev kogus
Tunnettu maara
Ismert mennyiség
Poznata koli¢ina
Pekkt magn

Impostazione zero

It:
Iv:

nl:

no:

pl:

pt:
ro:
ru:
sl:

sk:
Sr:
sv:
tr:

uk:

Zinomas kiekis
Zinamais daudzums
Bekende hoeveelheid
Kjent mengde

Znana ilosé
Quantidade conhecida
Cantitate cunoscuta
N3BecTHOE KONUYECTBO
Znana koli¢ina

Znédme mnozstvo
Poznata koli¢ina

kénd mangd

Bilinen miktar

Bigoma kinbkicTb

(5 EDES

»Xd Known quantity

0001 AD

Calibration weight
min. 500 kg

i Weight (kg)

0001

oK Confirr{\w;i/gh\t
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F&

SERVICE

1

2 3

OPT. .
Machine options

- Calibrate slider
=3

_I.c Calib.of weigh cells...
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Main menu

sYs|

TEST

Test

System /

Fertiliser
settings

[
.

" -L
working
screen
=2 G2
- K2
Machine Fast
settings emptying
i
C_ <o
Info

Trip co

weighin
u

de:

en:

fr:

bg:
cs:
da:

el:

es:

et:
fi:

MDS weighing frame nM m

Waage tarieren

Zero scales

Tarage machine
TapupaHe Be3Ha
Tarovat vahu

Tarér veegt
Mndeviopog Cuyapidg
Tarar balanza

Kaalu tareerimine

Vaa'an taaraus

: Mérleg tarazasa

: Tariranje vage

Tara vog

Tarare pesa

no:

pl:
pt:
ro:
ru:

sl:

sk:

Sr:

Sv:

tr:

uk:

Svarstykliy tarav.

Tarét svarus

: Weegschaal tareren

Nullstill vekten
Tarowanie wagi
Tarar balanga

Stab. tara cantar
TapupoBaHue BecoB
Dolo¢. tare tehtnice
Vahu tarovat
Balansiranje vage
Tarera vag

Terazi dara alma

TapyBaHHs Bar

Weighing/Trip count.

=~ 52 Em e | B

So¢

Trip counter
Rest (kg, ha, m)

Meter counter

Zero scales

i
L[]
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de: Waage tarieren It: Svarstykliy tarav. @) -
- STOP
en: Zero scales Iv: Tarét svarus
»oe Zero scales
fr. Tarage machine nl: Weegschaal tareren [ . o «-/ﬁ
bg: TapupaHe BesHa no: Nullstill vekten oy Oy, &
4 spreader stationary,
. . . . PTO off,
cs: Tarovat vahu pl: Tarowanie wagi spreader horizontal
da: Tarér veegt pt: Tarar balanca

el: Mndevioudg Cuyapidg  ro: Stab. tara cantar

[] Zero scales

es: Tarar balanza ru: TapupoBaHune BecoB

et: Kaalu tareerimine sl: Dolog. tare tehtnice e
fi: Vaa'an taaraus sk: Vahu tarovat

hu: Mérleg tarazasa sr: Balansiranje vage

hr: Tariranje vage sv: Tarera vag

is: Tara vog tr: Terazi dara alma

it: Tarare pesa uk: TapyBaHHs Bar

MDS weighing frame nM m

de: Masch. Einstellungen It: Svarstykliy kalibr.

.

en: Machine settings Iv: Mas. nuostaciai

fr. Réglages machine nl: Machine-instelling o Main menu
bg: Hactponkn mawmHa no: Maskininnst. PL/S
cs: Nastaveni stroje pl: Ustawienia maszyny ‘screen
da: Maskinindstilling pt: Ajustes da maquina = =

el: PUBuion unxavruotog ro: Setari masina Moettings | sertings
es: Ajustes de maquina ru: HacTpoiku MaLumHbl = i

et: Masina seadistused sl: Nastavitve stroja Siest e TripNBunt
fi: Koneasetukset sk: Nastav. stroja

hu: Gépbeallitasok sr: PodeS.masine

hr: Postavke stroja sv: Maskininstallningar

is: Vélarstilling tr: Mak. ayari

it: llmpostaz. macchina uk: HacTtponka mawmnHm




MDS weighing frame nM

IMAN km/h MAN km/h
AUTO km/h UTO km/h

AUTO km/h + AUTO kg v [AUTO km/h + AUTO kg
AUTO km/h + STAT kg AUTO km/h + STAT kg v
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m MDS weighing frame nM

de: System/Test
en: System / Test
fr.  Systéme/Tests
bg: Cucrema / Tect
cs: Systém/test
da: System / test
el: ZooTtnuo/Aokiun
es: Sistema/prueba
et: Susteem / test
fi:  Jarjestelma / testi
hu: Rendszer/teszt
hr: Sustav / test

is: Kerfi/préfun

it: Sistema/Test

no:

pl:
pt:
ro:
ru:

sl:

sk:

Sr:

Sv:

tr:

uk:

Sistema/Test

Sistéma / parbaude

: Systeem/test

System / test
System/test
Sistema/Teste
Sistem/test
TecTupoBaHue cUCTeMb
Sistem/preizkus
Systém/Test
Sistem/Test
System/test

Sistem / Test

Cuctemu/TecTyBaHHS

Main menu

Fertiliser settings
Machine settings

Fast emptying

Field data

Hopper cover

m MDS weighing frame nM

It: Servisas

de: Service
en: Service
fr: Service
bg: Cepeus
cs: Servis
da: Service
el: ZépPig
es: Servicio
et: Teenus
fi: Service
hu: Szerviz
hr: Servis
is: Pjonusta

it: Service

Iv: Serviss

nl: Service

no: Service

pl: Serwis

pt: Servico

ro: Service

ru: Cepsuc

sl: Servis

sk: Servis

sr: Servis

sv: Service

tr: Servis

uk: Service

(5]
-
FJ

System / Test

Data transmission
Total data counter

Unit metric

Service




m MDS weighing frame nM

Enable code

(83

&

MDS weighing frame nM

de:

en:

fr:

bg:
cs:
da:

el:

es:

et:
fi:

hu:

hr:

Maschinenoptionen
Machine Options
Options machine
Onuun Ha MalmHaTa
Doplriky stroje
Maskinmuligheder
EmAoyEg unxavAiuaTtog
Opciones de maquina
Masina operatsioonid
Koneen vaihtoehdot
Gépopciok

Opcije stroja

Valkostir vélar

Opzioni macchina

It:
Iv:

nl:

no:

pl:
pt:

Sr.

SV:
tr:
uk:

Masinos parinktys
Masinas papildaprik.
Machineopties
Maskinalternativ
Opcje maszyny

Opcgbes da maquina

. Setari masina
: Onumn MaLUmnHBbI
. Moznosti stroja

: Moznosti stroja

Opcije masine
Maskinalternativ
Makine opsiyonlari

I'IapameTle MaLUnHN

Service

Machine

Factory
Boot
Calibrat
Calibrat
Calib.of

options

settings

e slider
e drop point

weigh cells




E MDS weighing frame nM

de: Wiegezellen It: Svorio jutikliai

en: Weigh cells lv: Svérsanas elementi Machine options "
fr. Pesons nl: Weegcellen Level sensor v
bg: Oatunum 3a maca no: Veieceller TELIMAT Manual
cs: Tenzometry pl: Sensory wagi Metering slider RHO3

da: Vejeceller pt: Células de pesagem DS

el: Zroixeia Joyiong ro: Celule cantarire cells

es: Células de pesaje ru: [atynkm macchbl

et: Koormusandurid sl: Obremenilne celice drp.pt. 1

fi:  Punnitussolut sk: Vazne komory

hu: Mérlegcellak sr: TeZina ¢elija

is: Alagsnemar tr:  Tartma hucreleri

hr: Senzori utovara sv: Vagcell

it: Celle di pesatura uk: datymkmn macu

MDS weighing frame nM

de: Waage kalibrieren It: Svarstykliy kalibr. Service e
en: Calib.of weigh cells lv: Kalibrét svarus achine options

fr: Calibrage pesons nl: Weegschaal kalibr. Factory settings

bg: KanubpupaHe BesHa no: Kalibrer vekten Boot

cs: Kalibrovat vahu pl: Kalibracja wagi Calibrate slider

da: Kalibrér vaegt pt: Calibrar balanga Calibrate drop point

el: BaBuovounon Cuyapiag ro: Calibrare cantar Calib.of

es: Calibrar balanza ru: Kanmbposka BecoB

et: Kskm. kiirus IUl-pkt sl: Umerjanje tehtnice

fi: Vaa'an kalibrointi sk: Vahu kalibrovat

hu: Mérleg kalibr. sr: Kalibracija vage

is: Kvarda vog tr: Terazi kalibrasyon

hr: Kalibracija vage sv: Kalibrera vag

it: Calibra pesa uk: KanibpysaHHs Bar




m MDS weighing frame nM

de:

en:

fr:

bg:
cs:
da:

el:

es!

et:
fi:

hu:

hr:

Streuer leer

Hopper is empty
Trémie vide
Pasnpbcksaren npaseH
Rozmetadlo prazdné
Spreder tom

Kevdg diaokoptrioTrig
Abonadora vacia
Puistur tahi

Levitin tyhja

A 'sz6ro6 Ures
Spremnik prazan
Dreifari tomur

Spargitore vuoto

It:
Iv:

nl:

no:

pl:
pt:
ro:

sl:

sk:

Sr:

SV:
tr:
uk:

Barstyt. tusCias
Izkliedetajs - tukSs
Strooier leeg
Spreder tom
Sensory wagi
Rozsiewacz pusty

Distribuitor gol

: PasbpacbiBatens nyct

Prazen trosilnik
Rozmetadlo prazdne
Rasprsivac je prazan
Tom spridare

Serpici bos

Poskuaysay nopoxHin

Calib.of

weigh cells

Known

Calibration

quantity

data

MDS weighing frame nM

de:
en:
fr:
bg:
cs:
da:
el:
es:
et:
fi:
hu:
hr:

Nullpunkt setzen

Set zero point
Rémise a zéro
3apaBaHe Hyn.Todka
Nastavit nulovy bod
Seet nulpunkt
Opiopédg und. onpeiou
Establecer pto. cero
Nullpunkti seadmine
Aseta nollapiste
Nullpontbeallitas

Postav. pocet. tocke

. Stilla nullpunkt

Impostazione zero

It:
Iv:
nl:
no:
pl:
pt:
ro:
ru:
sl:
sk:
sr:
SV:
tr:
uk:

Svarstykliy kalibr.
Noteikt nulles p.
Nulpunt instellen
Sett nullpunkt
Ustaw punkt zerowy
Repor ponto zero
Setare punct zero
C6poc Ha Hyn. TOYKy
Nast. izh. vrednosti
Nulovy bod nastavit
Postav. nultu tacku
Satt nollpunkt

Sifir noktasi koy

YCTaH. TOuYKy Bigsniky

Calib.of

weigh cells

-548

kg

Set

Zero
hopper
spreader
PTO
spreader

point:
empty.
stationary,
off.
horizontal




m MDS weighing frame nM

de:

en:

fr:

bg:
cs:
da:

el:

es!

et:
fi:

hu:

hr:

Bekannte Menge
Known quantity
Quantité connue
/13BeCTHO KONMMYecTBO
Znamé mnozstvi
Kendt maengde
M'vwoTr TToodTNTa
Cantidad conoc.
Teadaolev kogus
Tunnettu maara
Ismert mennyiség
Poznata koli¢ina
Pekkt magn

Impostazione zero

It:
Iv:

nl:

no:

pl:
pt:
ro:
ru:

sl:

sk:

Sr:

SV

tr:

uk:

Zinomas kiekis
Zinamais daudzums
Bekende hoeveelheid
Kjent mengde

Znana ilos¢
Quantidade conhecida
Cantitate cunoscuta
M3BecTHOE KOnMyecTBO
Znana koli¢ina

Zname mnozstvo
Poznata koli€ina

kénd mangd

Bilinen miktar

Bigoma kinbkicTb

Calib.of

weigh

cells

Hopper 1is

Known

Calibration

empty

guantity

data

MDS weighing frame nM

Calib.of weigh cells
kg
Calibration weight

min.

500 kg
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MDS weighing frame nM

de:

en:

fr:

bg:
cs:
da:

el:

es:

et:
fi:

hu:

hr:

Waage tarieren
Zero scales
Tarage machine
TapupaHe BesHa
Tarovat vahu
Tarér veegt
Mndeviopog Cuyapidg
Tarar balanza
Kaalu tareerimine
Vaa'an taaraus
Mérleg tarazasa

Tariranje vage

. Tara vog

Tarare pesa

no:

pl:
pt:
ro:
ru:

sl:

sk:

Sr:

SV

Svarstykliy tarav.

Tarét svarus

: Weegschaal tareren

Nullstill vekten
Tarowanie wagi
Tarar balanga

Stab. tara cantar
TapupoBaHue BecoB
Dolo€. tare tehtnice
Vahu tarovat
Balansiranje vage

Tarera vag

. Terazi dara alma
uk:

TapyBaHH4A Bar

Weighing/Trip

count.

Trip

Rest

Meter

counter

(kg. ha,

counter

m)




m MDS weighing frame nM

Zero

scales

0

kg

hopper

PTO
spreader

Set zero

spreader stationary,
of T,
horizontal

point:
empty.,

m MDS weighing frame nM

de:

en:

fr:

bg:
cs:
da:

el:

es!

et
fi:

hu:

hr:

Masch. Einstellungen
Machine settings
Réglages machine
HacTporikn mawmHa
Nastaveni stroje
Maskinindstilling
PUBpion pnxavAuatog
Ajustes de maquina
Masina seadistused
Koneasetukset
Gépbeallitasok
Postavke stroja
Vélarstilling

IImpostaz. macchina

It: Svarstykliy kalibr.
Iv: Mas. nuostaciai

nl: Machine-instelling
no: Maskininnst.

pl: Ustawienia maszyny
pt: Ajustes da maquina
ro: Setari masina

ru: Hactpovikn malmHbl
sl: Nastavitve stroja
sk: Nastav. stroja

sr: Pode$.mas8ine

sv: Maskininstallningar
tr: Mak. ayari

uk: Hactporika mawmnHm

Main menu

(]

Fertiliser settings

Machine setting:

Fast emptying
Field data

System / Test




m MDS weighing frame nM

AUTO/MAN mode

AUTO/MAN mode

AN scale
AN km/sh
AUTO km/h

km/h + Auto

AUTO
WUTO km/h + Stat.

100
10

AN scale
AN km/sh
MUTO km/sh

WUTO kmsh + Auto kg

km/h + 5§

AUTO

100
10







www.kuhn.com

KUHN SAS - B.P. 50060 - F - 67706 SAVERNE CEDEX (FRANCE)
KUHN-AUDUREAU SAS - B.P. 19 - F - 85260 LA COPECHAGNIERE (FRANCE)
KUHN-BLANCHARD SAS - 24, route de Nantes - F - 44680 CHEMERE (FRANCE)
KUHN-HUARD SAS - B.P. 49 - F - 44142 CHATEAUBRIANT CEDEX (FRANCE)
KUHN-GELDROP B.V. - P.0. Box 9 - 5660 AA GELDROP (THE NETHERLANDS)
KUHN NORTH AMERICA INC - P.O. Box 167 - Brodhead, WI 53520 (USA)
KUHN KRAUSE, INC. - PO. Box 2707 - Hutchinson, KS 67504 (USA)
KUHN DO BRASIL S/A PASSO FUNDO - RS - 99050-130 (BRASIL)

KUHN MONTANA SAO JOSE DOS PINHAIS - PR - 83025-410 (BRASIL)

P4RAULH

RAUCH Landmaschinenfabrik GmbH

Victoria Boulevard E 200
77836 Rheinmiinster - Germany

info@rauch.de - www.rauch.de

Phone +49 (0) 7229/8580-0
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